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Type Niveau sonore CEE Poids/KG Dimensions L x l x h/cm Capacite huile L Huiles  recommandées Réservoir L Carburant

Type Noise level (CE) Weight (kg) Dimensions (LxWxH, cm) Oil capacity L Recommended oil Tank L Recommended fuel

Tipo Nivel acústico CEE Peso/KG Dimensiones L x l x h/cm Capacità olio L Oli raccomandati Serbatoio L Carburante

Tipo Livello sonoro CEE Peso/KG Dimensioni L x l x h/cm Capacidad del aceite L Aceites recommendados Depósito L Gasolinas recomendadas

Tipo Nível sonóro CEE Peso/KG Dimensões L x l x h/cm Capacidade óleo L Óleos recomendados Reservatório L Carburante

ÔÕÐÏÓ ÓôÜèìç èïñ�âï� ÅÏÊ ÂÜñïò/êéëÜ ÄéáóôÜóåéò Ì x Ð x Õ/åê ×�ñçôé êïôçôá ëáäéï� L Ðñïäé áãñá öåò ëáäé ï� Nôåðïæéôï Êá�óéìï� L Êá�óéìï

Typ Geräusch-pegel EU Gewicht /kg Abmessungen L x B x H/cm Fassungsvermögen Öl L Empfohlene Öle Tankinhalt L Kraftstoff

Type Geluidsniveau EG Gewicht/kg Afmetingen L x b x h/cm Vermogen olie L Aanbevolen olie Tankinhoud L Brandstof

Typ Ljudnivå EEG Vikt/KG Storlekar B x L x H/cm Vermogen olie L Aanbevolen oliën Tankvolym L Brandstof

Tyypi Melutaso CEE Paino/KG Mitat LxPxK/cm Öljytilavuus Öljysuositukset Säiliö L Bränsle

ÒÈÏ õÒÏ×ÅÎØ ÇÒÏÍËÏÓÔÉ åüó ÷ÅÓ/ËÇ òÁÚÍÅÒÙ Åìêîñòü ìàñëà ë Ðåêîìåíäîâàííûå ìàñëà Åìêîñòü áàêà ë Òîïëèâî

Ranger 2000 97 23 53 x 37 x 41 0.6 API SG - SF 1.7 O
Ranger 2500 98 30 58 x 46 x 44 0.6 API SG - SF 2 O
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Type Puissance maxi 50 Hz 

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Marque Type CH 3600 tr/min Consom.

L/H Sécurité huile

Type Max. power.  50Hz.

kW. Cos µ 1 kW. Cos µ 0.8
Manufacturer Type HP at 3600rpm Consumption 

(l/hr) Oil warning

Tipo Potencia máxima 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Marca Tipo CH 3600 r.p.m. Consumo 

L/H Seguridad aceite

Tipo Potenza maxi 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Marca Tipo CH 3600 g/min Consumi 

L/H Sicurezza olio

Tipo Potência máxima 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Marca Tipo CAV 3600 r/min. Cons. 

L/H Segurança óleo

ÔÕÐÏÓ
ÌÝãéóôç éó÷�ò 50 Hz

KW ó�íçì�ôïíï µ 1 KW ó�íçì�ôïíï µ 0.8
ÌÜñêá ÔÕÐÏÓ ºððïé 3600 ó.á.ë. ÊáôáíÜë�óç 

ë�ôñá/�ñá ÁóöÜëåéá ëáäéï�

Typ Max. Leistung 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Marke Typ CH 3600 r/min Verbrauch 

L/H Sicherheit Öl

Type Max. vermogen 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Merk Type Pk 3600 t/min Verbruik 

l/h Oliebeveiliging

Typ Högst effekt 50 Hz

KW cos µ 1 KW cos µ 0.8
Märke Typ Hkr 3600 v/min Förbr.

L/Tim Säkerhet Olja

Tyypi Maksimiteho 50 Hz

KW kos µ 1 KW kos µ 0.8
Merkki Tyypi HV 3600 kierr./min Kulutus 

L/T Öljysuoja

ÒÈÏ
íÁËÓ. ÍÏÝÎÏÓÔØ 50 çÃ

Ë÷Ô cos µ 1 Ë÷Ô cos µ 0.8
íÁÒËÁ ÒÈÏ Ì.Ó. 3600 ÏÂ/ÍÉÎ ðÏÔÒÅÂ.

Ì/Þ
âÅÚÏÐÁÓÎÏÓÔØÍÁÓÌÁ

Ranger 2000 1.6 HONDA GC135 4 0.76

Ranger 2500 2.1 HONDA GC160 5 0.9
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2.6

O : Essence sans plomb - Unleaded petrol  - Gasolina sin plomo - Benzina senza piombo  - Gasolina sem chumbo - Åëá÷éóôç Ðåñéåêôé  êïôçôá - Mindestoktanzahl - Loodvrije benzine  -
Blyfri bensin Min - Lyijytön bensiini  - Íåýòèëèðîâàííûé áåíçèí

: En série - Serial - En serie - In serie - Em série - Óå óåéñÜ - serienmäßig - In serie - En serie - Sarjassa - ä È û È ÷/ÓÍ
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ELETTROCUZIONE
I gruppi elettrogeni producono corrente elettrica durante la loro utilizzazione.
- Non toccare mai i cavi non rivestiti o le connessioni disinserite.
- Non manovrare mai un gruppo elettrogeno con le mani o i piedi umidi.
- Non esporre mai il materiale a proiezioni di liquido e alle intemperie e non
posarlo mai sul pavimento bagnato.
- Mantenere i cavi elettrici e le connessioni in buono stato.
- Utilizzare un materiale in cattivo stato puo' provocare elettrocuzioni o danni
all'attrezzatura.
- Prevedere un dispositivo di protezione differenziale tra il gruppo elettrogeno e
l'attrezzatura, se la lunghezza del cavo o dei cavi utilizzati è superiore a 1 me-
tro.
- Utilizzare cavi flessibili e resistenti, con rivestimento di gomma, conformi alla
CEI 245-4 o cavi simili.
- Il gruppo elettrogeno non deve essere collegato ad altre fonti di potenza,
come la rete di distribuzione pubblica. Nei casi particolari dove è prevista la
connessione di riserva alle reti elettriche esistenti, essa deve essere effettuata
soltanto da un elettricista qualificato, che deve prendere in considerazione le
differenze di funzionamento dell'attrezzatura, secondo che si utilizzi la rete di
distribuzione pubblica o il gruppo elettrogeno.
- La protezione contro gli urti elettrici dipende dagli interruttori appositamente
previsti per il gruppo elettrogeno. Se gli interruttori vanno sostituiti, devono es-
serlo con un interruttore avente simili valori nominali e caratteristiche.

INCENDIO
- Non fare mai il pieno di combustibile quando il gruppo elettrogeno funziona
o quando il motore è caldo.
- Pulire ogni traccia di combustibile con uno straccio pulito.
- La benzina è estremamente infiammabile ed i suoi vapori sono esplosivi. E'
vietato fumare, avvicinare una fiamma o provocare scintille durante il riempi-

mento del serbatoio.
- Allontanare ogni prodotto infiammabile o esplosivo (benzina, olio, straccio,
ecc...) durante il funzionamento del gruppo.
- Posizionare sempre il gruppo elettrogeno su un pavimento livellato, piano e
orizzontale per evitare che il combustibile del serbatoio sia rovesciato sul mo-
tore. Lo stoccaggio dei prodotti petroliferi e la loro manipolazione saranno
fatti conformemente alla legge.

GAS DDI SSCARICO
- Il gas di scarico contiene una materia molto tossica : l'ossido di carbonio.
Questa materia puo' provocare la morte se il tasso di concentrazione è troppo
importante nell'atmosfera che viene respirata. Percio', utilizzare sempre il vostro
gruppo elettrogeno in un posto ventilato bene dove i gas non potranno accu-
mularsi.
- Inoltre, è necessaria una buona ventilazione per il buon funzionamento del
vostro gruppo elettrogeno. Senza questa ventilazione, il motore salirebbe rapi-
damente a una temperatura eccessiva che causerebbe incidenti o danni al
materiale e ai beni ambientali.
- Tuttavia, se risulta necessaria un'operazione all'interno di un edificio, occorre
prevedere un'apposita ventilazione di modo che le persone o gli animali pre-
senti non siano coinvolti.

USTIONI
- Non toccare mai il motore né il silenzioso di scarico durante il funziona-
mento del gruppo elettrogeno o qualche minuto dopo il suo arresto.
- Alcuni oli di conservazione sono infiammabili. Inoltre, alcuni oli sono perico-
losi da inalare. Assicurare una buona ventilazione. Utilizzare una maschera di
protezione per l'iniezione.
- L'olio caldo causa ustioni. Evitare il contatto della pelle con l'olio caldo. Veri-
ficare che il sistema non è più sotto pressione prima di ogni intervento. Non

Ai ffini ddi aassicurare lle mmigliori ccondizioni ddi llavoro ee ddi ssicurezza, lleggere aattentamente ii sseguenti pparagrafi.

ITALIANO // CCONSEGNE EE RREGOLE DDI SSICUREZZA

Uno ddei ffattori eelementari ddi ssicurezza èè iil rrispetto ddella pperiodicità ddi mmanutenzione ((vedi ttabella ddi mmanutenzione). IInoltre, nnon pprovare mmai ddi eeffettuare rripara-
zioni ood ooperazioni ddi mmanutenzione, iin ccaso ddi mmancata eesperienza ee/o aattrezzatura rrichiesta.



procedere mai all'avviamento e non fare mai girare il motore con il tappo di
riempimento d'olio tolto, rischio di rigetto olio.

PROTEZIONE DDELL'AMBIENTE
- Una marmitta di scarico che perde, puo' provocare un aumento del livello
sonoro del gruppo elettrogeno. Per garantire la sua efficacia, esaminare per-
iodicamente la marmitta di scarico.
- Non procedere mai al cambio dell'olio o non buttare l'olio del motore sul
pavimento, ma in un apposito contenitore (le stazioni di distribuzione di carbu-
rante possono recuperare l'olio usato).
- Fare in modo di evitare, quando è possibile, la riverberazione dei suoni sulle
pareti o altre costruzioni : il volume sarebbe amplificato. Se il silenzioso di
scarico del vostro gruppo elettrogeno non è dotato di un parascintille e deve
essere utilizzato in zone boscose, cespugliose o su terreni erbosi non coltivati,
agire in modo che le scintille non causino incendio (dissodare una zona ab-
bastanza larga nel luogo dove si prevede di posizionare il gruppo elettro-
geno).

CONSIGLI GGENERALI DDI SSICUREZZA
- Prima di ogni utilizzo, è necessario sapere arrestare immediamente il gruppo
e capire perfettamente tutti i comandi e tutte le manovre.
- Non lasciare mai altre persone utilizzare il gruppo elettrogeno senza aver
dato previamente le occorrenti istruzioni.
- Non lasciare mai un bambino toccare il gruppo elettrogeno, anche all'ar-
resto. Evitare di fare funzionare il gruppo elettrogeno in presenza di animali
(nervosismo, paure, ecc...).
- Non avviare mai il motore senza filtro ad aria o senza scarico.
- Non intervertire mai i morsetti positivo e negativo delle batterie al momento
del montaggio. Un'inversione puo' causare gravi danni sull'attrezzatura elet-
trica.
- Non ricoprire mai il gruppo elettrogeno con un materiale qualsiasi durante il
suo funzionamento o subito dopo il suo arresto (aspettare che il motore sia
raffreddato).
- Non rivestire mai il gruppo elettrogeno con un sottile strato d'olio allo scopo
di proteggerlo dall'attacco di ruggine.
- In tutti i casi, rispettare i regolamenti locali vigenti relativi ai gruppi elettro-
geni prima di utilizzarlo o utilizzarli.

AVVERTENZE !!
Il motore non deve girare in ambienti con prodotti esplosivi : nella misura in
cui non tutte le componenti elettriche e meccaniche sono schermate, esiste un
rischio di scintille.
La sostituzione del filtro a carburante deve essere fatta su un motore freddo
per evitare qualsiasi rischio d'incendio in seguito a schizzi di carburante.
Ricoprire sempre l'alternatore se lo stesso è posto sotto i filtri a carburante.
Schizzi di carburante rischiano di danneggiare l'alternatore.

Vengono ddescritte aaltre rregole ddi ssicurezza nnell'intero mmanuale. LLeggerle aatten-
tamente.

SIMBOLI INTERNAZIONALI

ATTENZIONE, riferirsi alla pubblicazione conse-
gnata con il gruppo elettrogeno.

ATTENZIONE - PERICOLO

CARBURANTE

STOP LUBRIFICAZIONE

ON/OFF STARTER

ATTENZIONE :
emissione di gas di scarico tossico. Non utilizzare in uno spazio
chiuso o ventilato male.

ATTENZIONE : 
RISCHIO DI COMMO-
ZIONE ELETTRICA

TERRA
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I.2.2. RRICEVIMENTO EE MMANUTENZIONE
Al ricevimento del gruppo elettrogeno, controllare il buono stato del materiale e la totalità della vostra ordinazione. La manipolazione di un gruppo va effettuata senza brutalità né
scosse. Preparare previamente il suo posto di stoccaggio o di utilizzo.

I.2.3. CCOLLEGAMENTO AALLA TTERRA
Ad ogni utilizzazione, collegare il gruppo elettrogeno alla terra per evitare un’elettrocuzione. Percio’ adoperare un filo di rame di 10 mm² fissato a un dado del telaio del
gruppo e a un picchetto di terra in rame oppure in ottone infisso nel suolo (materiale non fornito con il gruppo elettrogeno). D’altra parte, questo collegamento alla terra
dissipa l’elettricità statica generata dagli apparecchi elettrici.

ATTENTIONE :: nnon rraccordare mmai iil ffilo ddi ccollegamento aalla tterra ddel ggruppo eelettrogeno ssu ttuba-
zioni. DDi ppiù, sse lle ttubazioni ttrasportano mmaterie iinfiammabili ccome ggaz oo nnafta, iin ccaso ddi ccortocircuito,
si ppuo’ ssempre ttemere uun iincendio oo uun’esplosione.

Non ttentare ddi aavviare iil ggruppo ssenza aaver eeffettuato pprima
la ppreparazione ccome iindicato nnella ssezione 33 ddel mmanuale.

II
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II.1.1. OOLIO MMOTORE ((FIGURA BB)

- Togliere il tappo di riempimento dell’olio e asciugare l’indicatore di livello (1).

- Introdurre l’indicatore di livello nel collo di riempimento dell’olio senza avvitarlo.

- Toglierlo e verificare il livello precisato sull’indicatore. Se il livello è troppo basso, completare il riempimento con un olio raccomandato.
Nota : Il sistema d’allarme dell’olio blocca automaticamente il motore prima che il livello dell’olio sia sotto il limite di sicurezza. Tuttavia, per evitare un arresto improvviso, si racco-

manda di verificare regolarmente il livello dell’olio.

II.1.2. FFILTRO AAD AARIA ((FIGURA CC)

- Verificare gli elementi del filtro ad aria per garantire la loro pulizia e il loro buono stato. Pulirli o sostituirli se necessario.

II.1.3. CCARBURANTE ((FIGURA DD)

- Verificare il livello di benzina nel serbatoio del carburante e rifare il pieno se necessario.

- PPrima ddi oogni aavviamento, vverificare iil llivello ddell’olio mmotore.
- UUtilizzare ssoltanto uun oolio oomologato.
- NNon ffare ffunzionare iil mmotore ccon uuna qquantità iinsufficiente
d’olio.

Non ffare mmai ggirare iil mmo-
tore ssenza ffiltro aad aaria.

Non uutilizzare mmai uuna mmiscela
olio/benzina oo bbenzina iinquinata
; nnon ssono rraccomandati ii sosti-
tuti ddi bbenzina.

II - IISTRUZIONI PPER LL'USO
II.1. PPREPARAZIONE AALLA MMESSA IIN SSERVIZIO ((PRIMA DDELL'AVVIAMENTO)

II
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II.2. IIMPOSTAZIONE PPER LL'USO

- Posizionare il gruppo elettrogeno su una superficie piana, orizzontale e sufficientemente resistente affinché il gruppo non
sprofondi.

- In nessun caso, l'inclinazione del gruppo, in ogni senso, deve superare 10° o il 13 %.
- Prevedere il rifornimento in olio e benzina a prossimità del luogo d'utilizzazione del gruppo; pur rispettando una certa dis-

tanza di sicrezza.
- Scegliere un posto pulito, ventilato e riparato dalle intemperie.
- Prevedere una buona ventilazione in caso di uso all'interno di un locale (anche se questo uso rimane eccezionale).
- Posizionare il gruppo elettrogeno in un posto dove non disturberà il passaggio delle persone o degli animali.

II.3. SSOVRACCARICO DDEL GGRUPPO EELETTROGENO

Non eccedere mai la capacità (Ampere o/e Watt) della potenza nominale del gruppo elettrogeno durante un funzionamento
in servizio continuo.
Prima di collegare e di fare funzionare il gruppo elettrogeno, calcolare la potenza elettrica richiesta dalle attrezzature elet-
triche (in Watt o Ampere). Questa potenza elettrica (in Watt e/o Ampere) è generalmente indicata sulla targa del costruttore
delle lampadine, degli apparecchi elettrici, dei motori, ecc... L'insieme di tutte le potenze degli apparecchi utilizzati non dovrà
eccedere, nello stesso tempo, la potenza nominale del gruppo in vostro possesso.II
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Controllo ddurante iil ffunzionamento ::
1 - SSi ssente uuna vvibrazione oo uun rrumore aanormale ??
2 - SSi ssente uuno sscoppiettio oo uuna mmarcia ddura ddel mmotore ??
3 - QQual’è iil ccolore ddel ggas ddi sscarico ?? ((E’ nnero oo ttroppo bbianco ??)
Se ssi oosserva uuno ddei ssuddetti ppunti, iinterrompere lla mmarcia ddel mmotore ee cconsultare iil ddistributore ddella vvostra rregione.

NOTA :: SSISTEMA DD’ALLARME DDELL’OLIO Il sistema d’allarme dell’olio è previsto per evitare ogni rischio di danno al motore causato dalla mancanza d’olio
nel carter inferiore. Prima che il livello dell’olio nel carter inferiore cada sotto il limite di sicurezza, il sistema d’allarme bloccherà automaticamente il motore (il
contattore del motore rimarrà sulla posizione On (aperto).

II.4.3. AARRESTO DDEL GGRUPPO EELETTROGENO ((FIGURA FF)
- Disinserire le prese per lasciare il motore girare a vuoto durante 1 o 2 mn.
- Posizionare il contattore del motore F1 su “O” (chiuso).

II.4. AAVVIAMENTO, FFUNZIONAMENTO EE AARRESTO DDEL GGRUPPO EELETTROGENO

Prima ddi eeffettuare qqualsiasi ttentativo ddi aavviamento ddel ggruppo eelettrogeno, aassicurarsi cche ttutte lle
consegne ddescritte nnelle pprecedenti ssezioni ssiano rrigorosamente rrispettate.

II.4.1. AAVVIAMENTO DDEL GGRUPPO EELETTROGENO ((FIGURA B-DD-EE-LL)
- Verificare i livelli dell’olio e della benzina.
- Posizionare la leva dello starter E2 su “CLOSE” (chiusura).
- Posizionare il contattore del motore E1 su “I”.
- Tirare lievemente la leva dell’avviamento L1 finché si senta una resistenza, poi tirarla con un colpo secco.
OSSERVAZIONE : Evitare di manopolare bruscamente la leva dell’avviamento e riportarla lentamente al suo posto, per non danneggiare il dispositivo.
II.4.2. FFUNZIONAMENTO DDEL GGRUPPO EELETTROGENO ((FIGURA FF)
- Quando la temperatura del motore comincia ad essere alta, riportare gradualmente la leva dello starter F2 sulla posizione “OPEN”.
- Dopo stabilizzazione del regime motore (3 mn), collegare la presa o le prese maschio degli apparecchi nella presa o le prese femmina del gruppo elettrogeno.
- Opzione : Verificare che l’interruttore situato tra le due prese femmina o sul lato di una di esse sia inserito. Si possono allora utilizzare le apparecchiature elet-
triche.

NOTA :: NNon uutilizzare llo sstarter qquando iil mmotore
è ccaldo oo qquando lla ttemperatura ddell’ambiente èè
alta.

Nota : un apparecchio elettrico (sega a svolgere, trapano, ecc ...) consuma più Watt o Ampere di quanto viene iscritto sulla targa del costruttore quando il motore è sottomesso a usi
difficili. Per esempio; una sega che deve tagliare un materiale estremamente duro, richiede 3 a 4 volte più Watt o Ampere di quanto viene scritto sulla targa del costruttore.

II



ATTENZIONE :: SSpegnere iil mmotore pprima ddi
ogni ooperazione ddi mmanutenzione. SSe iil mmotore
deve ffunzionare, aassicurarsi cche iil pposto llavora-
tivo ssia bben vventilato. LLo sscarico ccontiene ggas ddi
carbonio, ggas ttossico ;; uun’esposizione ppuo’ ppro-
vocare uuna pperdita ddi ccoscienza eed eessere mmor-
tale.

Non mmettere mmai iil mmotore iin ffunzione ssenza aaver
previamente eeffettuato qquesti ccontrolli.

PRECAUZIONE :: EEsporre lla ppelle pper llunghi pper-
iodi eed iin mmodo rripetuto aal ccontatto ddell’olio mmo-
tore uusato ppuo’ ccausare iil ccancro. EE’ oovvio cche iil
tasso ddi rrischio èè ppoco aalto aa mmeno ddi ttoccare
l’olio oogni ggiorno pper uun llungo pperiodo, mma ssi
raccomanda ttuttavia ddi iinsaponirsi aaccurata-
mente lle mmani ssubito ddopo aaver mmanipolato ll’olio
sporco.

ATTENZIONE :: NNon uutilizzare mmai bbenzina oo ssol-
vente aad aalto ppunto dd’infiammabilità pper ppulire
l’elemento ddel ffiltro aad aaria, aal ffine ddi eevitare
qualsiasi rrischio ddi iincendio oo ddi eesplosione.

PRECAUZIONE :: NNon ffare ggirare mmai iil mmotore
senza ffiltro aad aaria. QQuesto pprovocherebbe
un’usura pprematura ddel mmotore.

CIASCUNA MMANUTENZIONE SSI EEFFETTUA CCON IIL GGRUPPO EELETTROGENO AALL'ARRESTO,
CANDELA DDISINSERITA.

III - MANUTENZIONE GGENERALE

III.1. CCONTROLLO QQUOTIDIANO

Verificare il livello dell’olio del motore
Verificare il filtro dell’aria e pulirlo

III.2. CCONTROLLO PPERIODICO

Sono necessarie manutenzioni e regolazioni per la buona preservazione del vostro gruppo elettrogeno. Effet-
tuare i lavori secondo la tabella di manutenzione.

OSSERVAZIONE

Utilizzare soltanto pezzi d’origine o simili (contattare i nostri agenti).
L’utilizzazione di pezzi di ricambio di qualità differente puo’ causare un deterioramento del motore.

III.3. MMANUTENZIONE GGENERALE DDEL GGRUPPO EELETTROGENO

III.3.1. SSCARICO DDELL’OLIO MMOTORE ((FIGURA GG)
- Scaricare l’olio quando il motore è caldo per assicurare uno scarico rapido e completo.
- Togliere il tappo di riempimento dell’olio 1 e il tappo di scarico 2.
- Lasciare scaricare completamente l’olio in un contenitore metallico.
- Riposare il tappo di scarico e stringerlo a fondo.
- Fare il pieno del carter con olio nuovo e omologato a partire dal foro del tappo di riempimento fino

al livello superiore dell’indicatore.
- Rimettere il tappo di riempimento dell’olio.
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PRECAUZIONE :: LLa ccandela ddi aaccensione ddeve eessere ccorrettamente sstretta. SSe lla ccandela èè sstretta mmale, ppuo’ sscaldarsi cconsidere-
volmente ee ddanneggiare iil mmotore.
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III.3.2. MMANUTENZIONE DDEL FFILTRO AAD AARIA ((FIGURA CC-HH)
Se il filtro ad aria è sporco, il passaggio dell’aria verso il carburatore sarà ristretto. Per evitare qualsiasi cattivo funzionamento del carburatore, 

pulire regolarmente il filtro ad aria. Pulirlo più frequentamente quando il motore è utilizzato in posti estremamente polverosi.

- Premere le linguette di chiusura c2 situate sul lato del serbatoio di carburante del coprifiltro ad aria C3 per

rimuoverlo.

- rimuovere l'elemento C4. Verificare accuratamente che non ci siano fori o lacerazioni e sostituirlo se necessario.

- battere l'elemento lievemente e più volte su una superficie dura al fine di togliere la sporcizia in eccesso oppure soffiare aria compressa 

attraverso il filtro H1, dall'interno verso l'esterno.

- Non pulirlo mai con una spazzola.

- Sostituire l'elemento se risulta molto sporco.

- Riporre l'elemento e il coprifiltro ad aria.

III.3.3. MMANUTENZIONE DDELLA CCANDELA DDI AACCENSIONE ((FIGURA II-JJ-KK)
Candela di accensione raccomandata : BPR6ES (NGK).

Per garantire il buon funzionamento del motore, la candela di accensione non deve presentare alcun deposito e lo scarto deve essere corretto.

1 - Togliere il cappuccio della candela di accensione e togliere la candela con una chiave per candele.

2 - Controllare la candela di accensione e buttarla se gli elettrodi sono usati oppure se l’isolante è spaccato o scrostato. In caso di riutilizzo, pulire la candela con una spazzola metal-

lica.

3 - Misurare lo scarto tra gli elettrodi con un cuneo di spessore. La distanza deve essere compresa tra 0,7 e 0,8 mm. Correggerla se necessario piegando

l’elettrodo laterale.

4 - Verificare che la rondella della candela di accensione sia in buono stato ed avvitare la candela a mano per evitare di falsare i filetti.

5 - Dopo aver messo la candela di accensione a posto, stringerla con una chiave per candele per comprimere la rondella.

NOTA : In caso di posa di una candela di accensione nuova, stringerla di ½ giro con una chiave per candele, dopo

averla correttamente posizionata a mano per comprimere la rondella.

In caso di candela già utilizzata, stringerla soltanto da 1/8 a 1/4 di giro, dopo averla posizionata a mano per compri-

mere la rondella.

III.3.4. PPULIZIA DDEL GGRUPPO EELETTROGENO
- Pulire il gruppo elettrogeno con una spazzola e uno straccio (si sconsiglia il lavaggio con getto d’acqua). Togliere le pol-

veri e rottami intorno alla marmitta di scarico ed alle alette di raffreddamento.

- Pulire le entrate e le uscite d’aria motore e alternatore. Approfittare di questa pulizia per verificare lo stato generale del

gruppo elettrogeno e cambiare i pezzi difettosi o usati.

ATTENZIONE :: SSe iil mmotore hha aappena ffunzionato, iil ssilen-
zioso èè ccaldissimo. NNon ttoccarlo aassolutamente.

PRECAUZIONE :: NNon uutilizzare mmai uuna ccandela ddi aaccen-
sione cche aabbia uun ccampo ddi ttemperatura iincorretto.
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(1) Effettuare frequenti controlli in caso d’utilizzazione in ambienti polverosi.
(2) Queste manutenzioni devono essere effettuate da un nostro operatore.

Ogni anno 
o 100 ore

Ogni anno 
o 1500 ore

Ogni 3 mesi 
o 50 ore

Ogni 3 mesi 
o 25 ore

Primo mese 
o 5 ore

Periodo di manutenzione

Operazioni da effettuare al primo raggiunto (mese o ore)

Scaricare e rinnovare l’olio motore.

Pulire il filtro ad aria.

Pulire e aggiustare la candela di accensione

Pulire il serbatoio di benzina

Verificare o aggiustare il gioco delle valvole

Verificare o sostituire la condotta di benzina

Pulire il gruppo elettrogeno

• •

•
•

•  (2)

•  (1)

•
Ogni 2 anni (2)

IV - TTABELLA DDI MMANUTENZIONE GGENERALE Prima ddi oogni ooperazione ddi mmanutenzione, ttogliere iil ffilo aad aalta
tensione ddella ccandela.
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V - IISTRUZIONI PPER LLO SSTOCCAGGIO

- Assicurarsi che il locale di stoccaggio non sia umido né polveroso.
- Svuotare il carburante (figura m). Svuotare il serbatoio di carburante in un apposito fusto di benzina. Allentare la vite di scarico M2 del carburatore M1 al fine di scari-
carlo. Stringere  la vite di scarico.
- Cambiare l’olio motore
- Togliere la candela di accensione e versare un cucchiaio d’olio pulito nel cilindro. Lanciare il motore più volte per distribuire bene l’olio nel cilindro, quindi ri-
montare la candela di accensione. Tirare lentamente sul cordoncino dell’avviamento finché si senta una resistenza, poi continuare a tirare finché la freccia sulla
puleggia dell’avviamento coincida con il foro del dispositivo a avvolgimento (FIGURA P).
- Togliere i rottami o accumulazioni di poveri della superficie del gruppo elettrogeno.
- Mettere sacchetti disidratanti nell’alternatore e otturare le entrate e le uscite con un nastro adesivo plastificato.
- Tenere il gruppo elettrogeno in un posto pulito e asciutto.
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Il motore non si mette in moto utilizzando il dispositivo manuale :
1 - Il commutatore del motore si trova sulla posizione I ?
2 - C’è abbastanza benzina ?
3 - La benzina raggiunge il carburatore ?
Per verificare, allentare la vite di scarico 2 (FIGURA M)
4 - C’è una scintilla al livello della candela di accensione  (FIGURA N)?

A - Togliere il cappuccio della candela di accensione. Disincrostare tutt’intorno alla base della candela, quindi togliere la candela.
B - Togliere la candela dal cappuccio.
C - Innestare l’interruttore del motore.
D - Posizionare la candela sul motore per mettere a terra l’elettrodo laterale, tirare sul dispositivo per verificare se una scintilla sorge tra gli elettrodi.
E - Se non ci sono scintille, sostituire la candela.

Se la candela è in buono stato, provare a lanciare il motoresecondo le istruzioni.
Se il motore non si mette ancora in moto, portarlo dal rivenditore.

ATTENZIONE :: SSe ssi èè rrovesciata ddella bbenzina, aassicurarsi cche iil lluogo ssia
ben ssecco pprima ddi pprovare lla ccandela dd’accensione oo ffar ppartire iil mmotore. II
Vapori ddella bbenzina oo lla bbenzina rrovesciata ppossono pprendere ffuoco.

LUNGHEZZA DEI CAVI

101 - 150 metri51 - 100 metri0 - 50 metri
Intensità pro-

dotta

2,5 mm2

4,0 mm2

6,0 mm2

1,5 mm2

2,5mm2

4,0 mm2

1,5 mm2

1,5 mm2

2,5 mm2

6
8

10 

VI - GGUIDA DDI RRECERCA DDELLE CCAUSE DDEI GGUASTI

VII - SEZIONI DDEI CCAVI DDA UUTILIZZAREII
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CLAUSOLE DDI GGARANZIA
(Estratto delle condizioni di garanzia del costruttore motore e del costruttore alternatore che possono essere in-
viate su richiesta).
Garanzie : Difetti che danno diritto a garanzia - Il venditore s'impegna ad ovviare ad ogni vizio di funziona-
mento causato da un difetto di progettazione, dai materiali o dall'esecuzione.
L'impegno del venditore non si applica in caso di vizio proveniente sia dalle materie fornite dall'acquirente, sia
da una progettazione imposta dallo stesso. Ogni garanzia viene esclusa per incidenti legati a casi fortuiti o casi
di forza maggiore, per le sostituzioni o riparazioni che risulterebbero dall'usura normale del materiale, deterio-
ramenti o incidenti causati dalla trascuranza, mancata sorveglianza o manutenzione ed errata utilizzazione del
materiale.
La garanzia è esclusivamente limitata alla sostituzione o alla riparazione gratuita in officina partenza fabbrica,
dei pezzi che presentano difetti di materiale o di costruzione. Il fornitore non puo' essere tenuto responsabile
delle conseguenze dirette o indirette risultanti dalla difettosità di un pezzo.
Durata e decorrenza della garanzia : Il presente impegno, salvo stipulazione specifica, si applica soltanto ai di-
fetti apparsi in un periodo di dodici mesi (periodo di garanzia).
Il periodo di garanzia decorre dalla data di partenza fabbrica.
Se la spedizione sarà differita, il periodo di garanzia sarà prolungato della durata del ritardo.
Rimborso danni : La responsabilità è esclusivamente limitata agli obblighi di cui sopra e va inteso che il vendi-
tore non sarà tenuto a risarcimento nei confronti dell'acquirente per nessuno pregiudizio subito tale : incidenti
alle persone, danni ad altri beni materiali oppure mancato profitto.
La clausola di garanzia è applicabile soltanto all'acquirente di prima mano e non puo' essere trasferibile a un
secondo acquirente.
ASSICURAZIONE DEL PERSONALE - In caso di incidenti sorti a qualunque momento e per qualunque causa
sia, la responsabilità del venditore è esclusivamente limitata ai propri operatori e alla propria fornitura.
NOTA - Ciascuna ordinazione effettuata a mezzo lettera o verbalmente, e l'accettazione delle nostre offerte, im-
plicano anche l'accettazione formale delle nostre condizioni di vendita.
Durante una garanzia, le spese di trasporto andata e ritorno sono a carico del cliente.

GUARANTEE CCLAUSES
(Extracts of the manufacturers’ guarantees for the engine and alternator can be supplied upon request).
Guarantee: Faults giving right to a claim under guarantee. - The seller promises to remedy any operating defect
due to a fault in design, material or workmanship.
The seller’s guarantee cannot be claimed against where a fault arises from materials supplied by the buyer or
from a design required by him. The guarantee excludes consequential loss or damage under circumstances out-
side the manufacturer’s control. It also does not cover replacement or repair resulting from normal wear and
tear of the equipment, damage or accident due to negligence, carelessness, poor maintenance or misuse of this
equipment.
The guarantee is strictly limited to free replacement or repair at our factory of the parts showing a defect in ma-
terial or workmanship. The supplier cannot be held responsible for the direct or indirect consequences resulting
from any faulty part.
Duration and start of the guarantee. - This guarantee, unless otherwise stated, only covers faults which occur
during a period of twelve months (guarantee period).
The guarantee period runs from the date of dispatch.
If the delivery is delayed, the guarantee period is extended by the length of the delay.
Damages. - The responsibility of the seller is strictly limited to the obligations stated above and it is expressly
agreed that the seller will not be liable for any damage to the buyer for any sustained prejudice such as injuries
to persons, damage to belongings other than the one(s) stated in the contract, loss of profit.
The guarantee clause is only granted to the original purchaser and cannot be transferred to a second buyer.
INSURANCE OF STAFF. - In the event of an accident arising at any time and for any reason, the responsibility of
the seller is strictly limited to his own staff and his own equipment.
NOTE. - All orders given orally or in writing and the acceptance of our offers also involve the formal acceptance
of our sales conditions.
The shipping expenses on a claim under guarantee are at the customer’s expense.

CLAUSES DDE GGARANTIE
(Extrait des conditions de garantie du constructeur de moteur et du constructeur d’alternateur pouvant être fournies
sur demande.)
Garanties : Défectuosités ouvrant droit à garantie. - Le vendeur s’engage à remédier à tout vice de fonctionnement
provenant d’un défaut dans la conception, les matières ou l’exécution.L’obligation du vendeur ne s’applique pas en
cas de vice provenant soit de matières fournies par l’acheteur, soit d’une conception imposée par celui-ci. Toute ga-
rantie est exclue pour des incidents tenant à des cas fortuits ou de force majeure ainsi que pour les remplacements
ou les réparations qui résulteraient de l’usure normale du matériel, de détériorations ou d’accidents provenant de
négligence, défauts de surveillance ou d’entretien et d’utilisation défectueuse de ce matériel.
La garantie se limite strictement à remplacer ou réparer dans les ateliers gratuitement départ usine, les pièces pré-
sentant des vices de matière ou de construction. Le fournisseur ne peut être tenu pour responsable des consé-
quences directes ou indirectes résultant de la défectuosité d’une pièce.
Durée et point de départ de la garantie. - Cet engagement, sauf stipulation particulière, ne s’applique qu’aux vices
qui se seront manifestés pendant une période de douze mois (période de garantie).
La période de garantie court du jour auquel l’acheteur est avisé par notification écrite du vendeur que le matériel
est mis à sa disposition.
Si l’expédition est différée, la période de garantie est prolongée de la durée du retard.
Dommages-intérêts. - La responsabilité est strictement limitée aux obligations ainsi définies et il est de convention
expresse que le vendeur ne sera tenu à aucune indemnisation envers l’acheteur pour tout préjudice subi tel que :
accidents aux personnes, dommages à des biens distincts de l’objet du contrat ou manque à gagner.La clause de
garantie n’est applicable qu’à l’acheteur de première main et ne peut être transférée à un second acheteur.
ASSURANCE DU PERSONNEL. - En cas d’accidents survenant à quelque moment et pour quelque cause que ce
soit, la responsabilité du vendeur est strictement limitée à son personnel propre et à sa fourniture.

NOTA. - Toutes commandes passées par lettre ou verbalement, ainsi que l’acceptation de nos offres, impliquent
également l’acceptation formelle de nos conditions de vente.

Lors d’une garantie, les frais de port aller sont à la charge du client.

CLÁUSULAS DDE LLA GGARANTÍA
(Previo pedido, se puede suministrar un extracto de las condiciones de garantía de los fabricantes del motor y del
alternador).
Garantía: Defectos que dan derecho a la garantía.- El vendedor se compromete a subsanar cualquier problema de
funcionamiento que provenga de defectos en el diseño, los materiales o el funcionamiento.
La obligación del vendedor no se aplica en el caso de que el problema sea causado por materiales suministrados
por el comprador, o debido a un diseño impuesto por éste. La garantía excluye los incidentes producidos en casos
fortuitos o de fuerza mayor, así como la sustitución o las reparaciones producidas por el desgaste normal de los
materiales, los deterioros y accidentes debidos a negligencia, errores en la vigilancia o el mantenimiento y el uso
indebido de este producto.
La garantía se limita estrictamente a sustituir o reparar gratuitamente en taller las piezas que presenten defectos de
material o de construcción. No podrá responsabilizarse al proveedor de las consecuencias directas o indirectas que
resulten como consecuencia de un defecto en las piezas.
Duración e inicio de la garantía.- Este compromiso, excepto estipulación contraria, se aplica únicamente a los de-
fectos que se manifiesten durante un período de doce meses (período de garantía).
El período de garantía entra en vigor el día en que el producto abandona la fábrica.
Si se retrasara el envío, el período de garantía se prolongaría por la duración del retraso.
Daños y perjuicios.- La responsabilidad se limita únicamente a las obligaciones aquí definidas y se conviene expre-
samente que el vendedor no deberá indemnizar al comprador por cualquier perjuicio sufrido tal como daños a las
personas, daños a los bienes ajenos a los del objeto del contrato o lucro cesante.
La cláusula de garantía sólo se aplica al comprador de primera mano y no puede transferirse a un segundo com-
prador.
SEGURIDAD DEL PERSONAL.- En caso de accidentes producidos en cualquier momento y debidos a cualquier
causa, la responsabilidad del vendedor se limita estrictamente a la de su propio personal y a sus suministros.
NOTA.- Cualquier pedido realizado por escrito o de forma verbal, así como la aceptación de nuestras ofertas, im-
plican igualmente la aceptación formal de nuestras condiciones de venta.
Durante el período de garantía, los gastos producidos por el porte tanto de ida como de vuelta son a cargo del
cliente.



GARANTIEBEPALINGEN
(Een uittreksel van de garantievoorwaarden van de fabrikanten van de motor en de wisselstroomgenerator kan op verzoek
worden toegezonden)
Garantie: Gebreken waarvoor de garantie geldt - Verkoper verbindt zich bedrijfsfouten te verhelpen die het gevolg zijn van
een fout in het ontwerp, materialen of de uitvoering.
De verplichting van verkoper geldt niet indien fouten voortvloeien uit door koper geleverde materialen of door hem opgelegd
ontwerp. Garantie is uitgesloten voor gebeurtenissen ten gevolge van toeval of ontoerekenbare tekortkoming (= overmacht)
alsmede voor vervangingen en reparaties ten gevolge van normale slijtage, schade of ongevallen ten gevolge van nalati-
gheid, gebrekkig toezicht of onderhoud en verkeerd gebruik van de apparatuur.
De garantie is beperkt tot het gratis af fabriek vervangen of repareren van de onderdelen met materiaal- of constructiefouten
in de werkplaats. De leverancier kan in geen geval aansprakelijk gesteld worden voor directe of indirecte gevolgen van ka-
potte onderdelen.
Duur en aanvang van de garantieperiode.
Tenzij anders bepaald, is deze verplichting alleen van toepassing op gebreken die zich gedurende een periode van twaalf
maanden (garantieperiode) hebben voorgedaan.
De garantieperiode vangt aan op de dag waarop koper schriftelijk bericht van verkoper heeft ontvangen dat de apparatuur
tot zijn beschikking staat.
Indien de verzending wordt uitgesteld, wordt de garantieperiode evenredig verlengd.
Schadevergoeding. - Verkoper is uitsluitend aansprakelijk voor de aldus omschreven verplichtingen. Voorts is uitdrukkelijk
overeengekomen dat verkoper niet verplicht is tot schadevergoeding aan koper in verband met door hem geleden schade
als: persoonlijke ongevallen, schade aan zaken die los staan van het contractsdoel of inkomstenderving.
De garantiebepaling geldt uitsluitend voor de koper uit eerste hand en kan niet worden overgedragen op een volgende ko-
per.

VERZEKERING VAN HET PERSONEEL. - Bij ongevallen, wanneer en waarom dan ook, is de aansprakelijkheid van verkoper
beperkt tot zijn eigen personeel en het door hem geleverde.

NOTA BENE. - Alle mondeling of schriftelijk geplaatste bestellingen, alsmede aanvaarding van onze offertes, houden tevens
officiële aanvaarding van onze leveringsvoorwaarden in.
In geval van beroep op garantie komen de kosten van verzending vóór en na reparatie voor rekening van de klant.

CLÁUSULAS DDE GGARANTIA
(Extracto das condições de garantia do construtor de motor e do construtor de alternador 
podendo ser fornecidas a pedido).
Garantias : Defeitos que dão direito à garantia - O vendedor compromete-se a remediar qualquer vício de
funcionamento proveniente de um defeito na concepção, nas matérias ou na execução
A obrigação do vendedor não se aplica em caso de vício proveniente ou de matérias fornecidas pelo compra-
dor, ou  de uma concepção imposta por este. Qualquer garantia é excluída por incidentes resultantes de casos
acidentais ou de força maior bem como por substituições ou reparações que resultariam do desgaste normal
do material, de deteriorações ou de acidentes provenientes de negligência, defeitos de vigilância ou de manu-
tenção e de utilização defeituosa deste material.
A garantia limita-se estritamente a substituir ou reparar nas oficinas gratuitamente partida da fábrica, as peças
que apresentem vícios de matéria ou de construção. O fornecedor não pode ser responsável pelas consequên-
cias directas ou indirectas resultantes do defeito de uma peça.
Duração e ponto de início da garantia. - Este compromisso, excepto estipulação particular, só se aplica aos ví-
cios que venham a manifestar-se durante um período de doze meses (período de garantia).
O período de garantia corre a partir da data de partida da fábrica.
Se a expedição é diferida, o período de garantia é prolongado pela duração do atraso.
Perdas e danos - A responsabilidade é estritamente limitada às obrigações assim definidas e é de convenção
expressa que o vendedor não será obrigado a nenhuma indemnização ao comprador por qualquer prejuízo
causado tal como : acidentes  de pessoas, perdas de bens distintos do objecto do contrato ou falta de ganhos.
A cláusula de garantia só é aplicável ao comprador de primeira mão e não pode ser transferida para um se-
gundo comprador.
SEGURANÇA DO PESSOAL - Em caso de acidentes causados a qualquer momento e por qualquer causa que
seja, a responsabilidade do vendedor é estritamente limitada ao seu pessoal próprio e ao seu material.
NOTA - Qualquer encomenda passada por carta ou verbalmente, bem como a aceitação das nossas ofertas,
implicam igualmente a aceitação formal das nossas condições de venda.
Na garantia, as despesas de porte ida e volta são a cargo do cliente.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Wir beheben unentgeltlich Schäden und Mängel am Aggregat, die nachweisbar auf einem Konstruktions-,
Material- oder anderem Herstellungsfehler beruhen, wenn uns diese unverzüglich nach Feststellung und in-
nerhalb von 12 Monaten nach Lieferdatum angezeigt werden.
Ausgenommen hiervon sind Geräteteile, deren Hersteller eine abweichende Garantiefrist gewähren.
Stichtag ist der Tag, an welchem der Mangel dem Verkäufer angezeigt wird und das Gerät zur Reparatur zur
Verfügung steht.
Die Garantie erstreckt sich nach unserer Wahl auf die unentgeltliche Instandsetzung des mangelhaften Teils
oder die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen und deren Einbau, ausschließlich in einer autorisierten Ser-
vice-Werkstatt.
Eventuell anfallende Versandkosten werden nicht von uns übernommen.
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, die
nicht von uns ermächtigt werden oder keine Original-Ersatzteile verwendet werden.
Der Garantieanspruch erstreckt sich nicht auf Verschleißteile (Glühlampen, Schmelzsicherungen usw.). Er-
satzteile für Wartungsarbeiten, nicht genehmigte Änderungen am Gerät und den normalen Verschleiß.
Er entfällt ferner bei höherer Gewalt, mangelhafter Pflege und Wartung, Mißachtung der Bedienungshin-
weise (z. B. Überlastung, mechanische und chemische Beschädigungen).
Garantieleistungen bewirken keine Verlängerung der Garantiefrist für das komplette Aggregat.
Es besteht keine Haftung für Personen-, Sach- oder Vermögensschäden.
Garantieansprüche sind nicht übertragbar.
Anders lautende Vereinbarungen bedürfen unserer schriftlichen Zustimmung.
Auszüge aus den Garantiebedingungen der Motoren und Generatorenhersteller werden auf Anfrage zur
Verfügung gestellt.

GARANTIVILLKOR
(Ett utdrag ur garantitexten för motorn och generatorn kan erhållas på begäran).
Garantier: Fel som täcks av garantin. – Säljaren förbinder sig att åtgärda varje driftstörning orsakad av kon-
struktions- material- eller fabrikationsfel.
Säljarens åtaganden gäller inte vid fel orsakat av material som tillhandahållits av köparen eller av en
särskild utformning som begärts av denne. Garantin upphör att gälla vid störningar som ligger utanför till-
verkarens kontroll eller som uppkommit p.g.a. force majeur. Byten eller reparationsarbeten till följd av nor-
malt slitage, skador som orsakats av vårdslöshet, bristfällig tillsyn eller bristfälligt underhåll, osakkunnigt
handhavande eller felaktig hantering av utrustningen omfattas ej av garantin.
Garantin är strängt begränsad till avgiftsfria byten eller reparationer av komponenter behäftade med kon-
struktions- eller materialfel. Leverantören kan inte hållas ansvarig för direkta eller indirekta följder av en
bristfällig komponent.
Garantiperiod och giltighetens början. – Detta åtagande avser, om inget annat anges, endast de fel som
gett sig till känna inom en period av tolv månader (garantiperiod).
Garantin börjar gälla fr.o.m. den dag då säljaren skriftligen meddelar köparen att utrustningen ställs till kö-
parens förfogande.
Vid försenad leverans förlängs garantiperioden med motsvarande tidslängd.
Skadestånd. – Säljarens ansvar är helt begränsat till ovanstående åtaganden och det är uttryckligen avtalat
att säljaren inte kan hållas skyldig att betala skadestånd till köparen på grund av: personskador, skador på
annan egendom än den som omfattas av avtalet eller utebliven förtjänst.
Garantivillkoren gäller endast för förstahandsköparen och kan inte överföras till en andrahandsköpare.
PERSONALFÖRSÄKRING – Vid olyckor uppkomna vid vilken tidpunkt och av vilken anledning det än må
vara, är säljarens ansvar strängt begränsat till den egna personalen och utrustningen.
OBS! Alla skriftliga eller muntliga beställningar samt antagande av våra anbud är liktydiga med ett formellt
accepterande av våra försäljningsvillkor.
För en vara som återsänds till oss under garantitiden betalas fraktkostnaderna av kunden.



TAKUUEHDOT
(Otteet moottori- ja vaihtovirtageneraattorivalmistajien takuuehdoista voidaan toimittaa pyynnöstä.)
Takuut : Viat antavat oikeuden takuuseen. - Myyjä sitoutuu korjaamaan kaikki suunnittelusta, raaka-aineista
tai suorituksesta johtuvat toimintaviat.
Myyjän velvollisuudet eivät koske vikoja, jotka johtuvat ostajan hankkimista aineista tai hänen
määräämästään suunnittelusta. Koko takuun ulkopuolelle jäävät tapaukset, jotka sisältävät satunnaiset tai
ylivoimaiset esteet sekä vaihdot ja korjaukset, jotka johtuvat materiaalin normaalista kulumisesta, huolimat-
tomuudesta johtuvat viat tai onnettomuudet, valvonnasta, huollosta ja tämän materiaalin virheellisestä käytöstä
johtuvat viat.
Takuu rajoittuu ehdottomasti vaihtamaan tai korjaamaan verstaalla ilmaiseksi vapaasti tehtaalla osat, joissa
esiintyy raaka-aine- tai rakennevikoja. Toimittajaa ei voida pitää vastuuvelvollisena suorista tai epäsuorista
seurauksista, jotka johtuvat osan viallisuudesta.
Takuun kesto ja voimaantulo. 
- Tämä sitoumus, lukuun ottamatta erikoisehtoa, koskee ainoastaan vikoja, jotka ilmenevät kahdentoista
kuukauden aikana (takuuaika).
Takuuaika alkaa kulua siitä päivästä, jolloin myyjä on antanut kirjallisen ilmoituksen ostajalle, että tavara on
annettu hänen käyttöönsä.
Jos asian hoitaminen on siirretty tuonnemmaksi, takuuaikaa pidennetään viivästymisajan verran.
Vahingonkorvaukset. - Vastuu rajoittuu ehdottomasti täten määriteltyihin velvollisuuksiin ja nimenomaisesta
sopimuksesta myyjä ei ole missään vahingonkorvausvelvollisuudessa ostajaa kohtaan, joka on joutunut kär-
simään vahinkoja kuten: henkilövahinkoja, vahinkoja omaisuudelle, joka erottuu selvästi sopimuksesta tai
ansionmenetyksiä.Takuuehdot koskevat vain ensikäden ostajaa eikä niitä voida siirtää toiselle ostajalle.
HENKILÖVAKUUTUS. - Yllättävien onnettomuuksien sattuessa millä hetkellä tai mistä syystä tahansa myyjän
vastuu rajoittuu ehdottomasti hänen omaan henkilöstöönsä ja tarvikkeisiinsa.
HUOMAA. -Kaikki kirjallisesti tai suullisesti tehdyt tilaukset, samoin kuin tarjoustemme hyväksyminen
edellyttävät myös myyntiehtojemme muodollista hyväksymistä.Takuun aikana kuljetuskustannukset ovat asi-
akkaan hoidettavana.

Ã À Ð À Í Ò È É Í Û Å  Ó Ñ Ë Î Â È ß
(Âûäåðæêè èç ãàðàíòèé ïðîèçâîäèòåëÿ íà äâèãàòåëü è ãåíåðàòîð âûñûëàþòñÿ ïî çàïðîñó).
ÃÀÐÀÍÒÈß: Ïîëîìêè, äàþùèå ïðàâî íà ãàðàíòèþ. - Ïðîäàâåö ãàðàíòèðóåò óñòðàíåíèå ëþáîãî ôóíêöè-
îíàëüíîãî äåôåêòà, âîçíèêøåãî èç-çà äåôåêòîâ â êîíñòðóêöèè, ìàòåðèàëå èëè ðàáîòå.
Ãàðàíòèè ïðîäàâöà íå ìîãóò áûòü âîñòðåáîâàíû â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà äåôåêò âîçíèê íà îáîðóäîâàíèè,
ïîñòàâëåííîì ñàìèì ïîêóïàòåëåì, ëèáî íà óñòðîéñòâàõ, óñòàíîâëåííûõ èì ñàìîñòîÿòåëüíî. Ãàðàíòèÿ
íåäåéñòâèòåëüíà ïðè àâàðèÿõ, ïðîèñøåäøèõ â ñèëó îáñòîÿòåëüñòâ, íå êîíòðîëèðóåìûõ ïðîèçâîäèòåëåì.
Ãàðàíòèÿ òàêæå íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà çàìåíû èëè ðåìîíò â ñëó÷àå îáû÷íîãî èçíîñà îáîðóäîâàíèÿ, à òàêæå
ïðè ïîëîìêàõ, âîçíèêøèõ ïî íåäîñìîòðó, îòñóòñòâèþ óõîäà èëè íåáðåæíîìó îáñëóæèâàíèþ îáîðóäîâàíèÿ.
Ãàðàíòèÿ îãðàíè÷åíà íåïîñðåäñòâåííî áåñïëàòíîé çàìåíîé èëè ðåìîíòîì íà íàøåì ïðåäïðèÿòèè ÷àñòåé ñ
âûÿâëåííûì äåôåêòîì â îáîðóäîâàíèè èëè ðàáîòå. Ïîñòàâùèê íå ìîæåò íåñòè îòâåòñòâåííîñòü çà ïðÿìûå èëè
êîñâåííûå ïîñëåäñòâèÿ âûõîäà èç ñòðîÿ òîé èëè èíîé äåòàëè,
Ïðîäîëæèòåëüíîñòü è íà÷àëî ãàðàíòèè. - Íàñòîÿùàÿ ãàðàíòèÿ ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ (åñëè íå îáúÿâëåíî èíîå)
òîëüêî íà ïîëîìêè, âîçíèêøèå â òå÷åíèå ïåðèîäà äâåíàäöàòè ìåñÿöåâ (ãàðàíòèéíûé ïåðèîä).
Ãàðàíòèéíûé ïåðèîä íà÷èíàåòñÿ ñ òîãî äíÿ, êîãäà ïîêóïàòåëü ïîëó÷àåò ïèñüìåííîå óâåäîìëåíèå ïðîäàâöà î
òîì, ÷òî îáîðóäîâàíèå ïðåäîñòàâëåíî â åãî ðàñïîðÿæåíèå.
Åñëè äîñòàâêà çàäåðæèâàåòñÿ, òî ãàðàíòèéíûé ïåðèîä óâåëè÷èâàåòñÿ íà âðåìÿ çàäåðæêè.
Íàðóøåíèå èíòåðåñîâ. - Îòâåòñòâåííîñòü îãðàíè÷åíà íåïîñðåäñòâåííî èçëîæåííûìè âûøå îáÿçàòåëüñòâàìè è
èìååòñÿ ÷åòêîå óñëîâèå, ÷òî ïðîäàâåö íå áóäåò îòâå÷àòü ïåðåä ïîêóïàòåëåì çà ëþáîé ïîíåñåííûé óùåðá êàê òî:
íåñ÷àñòíûå ñëó÷àè ñ ïåðñîíàëîì, íàðóøåíèå èíòåðåñîâ êîãî-ëèáî, íå âõîäÿùèõ â îáúåêò êîíòðàêòà, à òàêæå
óòðà÷åííàÿ âûãîäà.
Ãàðàíòèéíûå ëüãîòû ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ òîëüêî íà ïåðâè÷íîãî ïîêóïàòåëÿ è íå ìîãóò áûòü ïåðåäàíû
âòîðè÷íîìó ïîêóïàòåëþ.
ÑÒÐÀÕÎÂÀÍÈÅ ÏÅÐÑÎÍÀËÀ. - Ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå, âîçíèêøåì â ëþáîå âðåìÿ è ïî ëþáîé ïðè÷èíå,
îòâåòñòâåííîñòü ïðîäàâöà ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ òîëüêî íà ïðåäñòàâèòåëåé åãî øòàòà è åãî ñîáñòâåííîå
îáîðóäîâàíèå.
ÇÀÌÅ×ÀÍÈÅ. - Âñå çàêàçû, ïðåäñòàâëåííûå â ïèñüìåííîé èëè óñòíîé ôîðìå, êàê è ïðèíÿòèå íàøèõ
ïðåäëîæåíèé, îçíà÷àþò îäíîâðåìåííî ôîðìàëüíîå ïðèíÿòèå íàøèõ óñëîâèé ïðîäàæè.
Ðàñõîäû ïî äîñòàâêå ïî ïîâîäó ãàðàíòèéíûõ ïðåòåíçèé îòíîñÿòñÿ íà ñ÷åò ïîêóïàòåëÿ.



GUARANTEE CCERTIFICATE
FOR TTHE GGENERATING SSET

The generating set referenced below.

Type : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Generating Set N° : . . . . . . . . . . . . . . . . 

Engine N°: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Delivered on : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

is guaranteed from this date.

AGENT : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Stamp and signature.

Customer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Date :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Signature

CERTIFICADO DDE GGARANTÍA
DEL GGRUPO EELECTRÓGENO

El grupo electrógeno referenciado a 
continuación.

Tipo :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Na del grupo electrógeno :  . . . . . . . . . . .

Na del motor :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Entregado el  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

está garantizado a partir de esta fecha.

AGENTE :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sello y firma

Cliente :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

el  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Firma

CERTIFICADO DDE GGARANTIA
DO GGRUPO EELECTROGÉNEO

O grupo electrogéneo referenciado abaixo.

Tipo : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

N° do grupo electrogéneo : . . . . . . . . . . . 

N° do motor: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Entregue em : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

é garantido a partir desta data.

AGENTE : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Carimbo e assinatura

Cliente : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

em : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Assinatur

CERTIFICAT DDE GGARANTIE
DU GGROUPE ÉÉLECTROGÈNE

Le groupe électrogène référencé ci-dessous.

Type : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

N° du groupe électrogène : . . . . . . . . . . . 

N° de moteur : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Livré le : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

est garanti à partir de cette date.

AGENT : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Cachet et signature 

Client  : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Le : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Signature



GARANTIEKARTE DES
STROMERZEUGERS

Folgender stromerzeuger

Typ : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Serien - Nr : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Motor - Nr : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Geliefert am : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

hat eine garantiezeit von 12 Monaten

HÄNDLER : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Stempel und Unterschrift

Kunde :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

den : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Unterschrift

CERTIFICATO DDI GGARANZIA
DEL GGRUPPO EELETTROGENO

Il gruppo elettrogeno appresso indicato.

Tipo : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
N° do grupo electrogéneo : . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

N°. del motore: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Consegnato il : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

é garantido a partir desta data.

AGENTE : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Timbro e firma

Cliente : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Il : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Firma

GARANTIEBEWIJS VVOOR HHET
AGGREGAAT

Het onderstaand aggregaat.

Type : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nr van het aggregaat : . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nr van de motor : . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Leveringsdatum : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

hat eine garantiezeit von 12 Monaten

AGENT /  : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Stempel en handtekening

Klant : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

datum : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
handtekening

GARANTIBEVIS FFÖR 
GENERATORAGGREGATET

För följande generatoraggregat

Typ:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Generatoraggregatets nr  . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Motor nr:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Levererat den:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lämnas 12 månaders garanti.  . . . . . . . . .

AGENT:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stämpel och namnteckning

Kund:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Den  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Namnteckning



GENERAATTORIKONEISTON
TAKUUTODISTUS

Alla viitattuun generaattorikoneistoon.

Tyyppi : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Generaattorikoneiston numero : . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Moottorin numero: . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Luovutuspäivämäärä: . . . . . . . . . . . . . . . . 

Takuu astuu voimaan tästä päivästä alkaen.

EDUSTAJA: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Leima ja allekirjoitus

Asiakas: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Päiväys : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Allekirjoitus

ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÉ
Ñ Å Ð Ò È Ô È Ê À Ò  Ä Ë ß

Ã Å Í Å Ð À Ò Î Ð Í Î Ã Î  Á Ë Î Ê À
Äàííûå ãåíåðàòîðíîãî áëîêà

ïðèâîäÿòñÿ íèæå

ÒÈÏ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
¹ãåíåðàòîðíîãîáëîêà:. . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
¹äâèãàòåëÿ: . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Äàòà ïîñòàâêè: . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ãàðàíòèéíûé ïåðèîä 12ìåñÿöåâ. . . . . 

Ïå÷àòü èïîäïèñü: . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Çàêàç÷èê:

Äàòà: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ïîäïèñü . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 



VISCOSITÉ DDE LL'HUILE
* La température de fonctionnement des moteurs refroidis par air est supérieure à celle des moteurs automo-
biles. L'emploi d'huiles multigrades (10W-30, etc.) au-delà de 4 °C (40 °F) se traduira par une consomma-
tion d'huile importante et risque d'endommager le moteur. Contrôlez le niveau d'huile plus fréquemment si
vous utilisez ce type d'huile.
** L'emploi d'huile SAE 30 au-dessous de 4 °C (40 °F) rend le démarrage difficile et risque d'endommager le
bloc-moteur suite à la mauvaise lubrification.

OIL VVISCOSITY
* The operating temperature of air-cooled engines is greater than that of motorcar engines.  The use of multi-
grade oils, eg 10W-30, etc, at temperatures beyond 4°C (40°F) will therefore result in excessive oil consump-
tion with an attendant risk of engine damage.  If you use this type of oil, check the level more often.
** The use of SAE 30 oil at temperatures below 4°C (40°F) will make starting difficult and may cause cylinder-
block damage due to poor lubrication.

VISCOSIDAD DDEL AACEITE 
* La temperatura de funcionamiento de los motores refrigerados por aire es superior a la de los motores au-
tomotrices. El empleo de aceites multigrados (10W-30, etc.) superior a 4°C (40°F) se traduce por un impor-
tante consumo de aceite y el riesgo de dañar el motor. Controle el nivel de aceite más frecuentemente si uti-
liza este tipo de aceite.
** El empleo de aceite SAE 30 a más de 4°C (40°F) dificulta el arranque y provoca el riesgo de dañar el
bloque del motor debido a la mala lubrificación.

VISKOSITÄT DDES MMOTORÖLS 
* Die Betriebstemperatur von luftgekühlten Motoren liegt höher als die von Kraftfahrzeugmotoren. Die Ver-
wendung von Mehrbereichsölen (10W-30, usw.) bei Temperaturen über 4° C (40° F) führt zu einem hohen
Ölverbrauch  und der Motor kann Schäden erleiden. Überprüfen Sie den Ölstand häufiger, wenn Sie diese
Art Öl verwenden.
** Bei Verwendung von SAE 30 Öl bei Temperaturen unter 4° C (40° F) wird das Anlassen des Motors
schwierig und aufgrund der mangelhaften Schmierung besteht die Gefahr der Beschädigung des Motor-
blocks.

VISCOSITÀ DDELL'OLIO
* La temperatura di funzionamento dei motori raffreddati ad aria è superiore a quella dei motori d'automo-
bili. L'impiego dell'olio multigradi (10W-30, etc.) al di là di 4 °C (40 °F) comporterà un consumo rilevante e
rischia di danneggiare il motore. Controllare il livello d'olio più di frequente se utilizzate questo tipo d'olio. 
** L'impiego d'olio SAE 30  a temperatura superiore ai 4 °C (40 °F), rende l'avvio difficile e rischia di danneg-
giare il blocco motore a causa della cattiva lubrificazione. 

VISCOSIDADE DDO OOLEO
* A temperatura de funcionamento dos motores arrefecidos por ar é superior a dos motores automóveis. O
emprego de óleos multigrades (10W-30, etc.) acima de 4 °C (40 °F) traduz-se por um consumo de óleo im-
portante e pode danificar o motor. Controle o nível de óleo mais frequentemente se utilizar esse tipo de
óleo.
** A utilização de óleo SAE 30 acima de 4 °C (40 °F) torna o arranque difícil e pode danificar o bloco-mo-
tor em consequência da má lubrificação

OLIEVISCOSITEIT
* De werkingstemperatuur van luchtgekoelde motors is groter dan die van automobielmotors. Het gebruik
van multigrade olie (10W-30, enz) boven de 4 °C (40 °F) vertaalt zich door een hoog olieverbruik waardoor
de motor kan worden beschadigd. Als u dit type olie gebruikt, moet u voldoende vaak uw oliepeil controle-
ren.

** Het gebruik van olie SAE 30 onder de 4 °C (40 °F) bemoeilijkt het starten en dreigt het motorblok te bes-
chadigen als gevolg van de slechte smering.
ÉIÞÄÅO OIÕ EAÄÉIÝ
* Ç èåñìïêñáóßá ëåéôïõñãßáò ôùí áåñüøõêôùí êéíçôÞñùí åßíáé ìåãáëýôåñç áðü ôçí èåñìïêñáóßá ôùí êéíçôÞñùí áõôïêéíÞôùí. Ç
÷ñÞóç ëáäéþí ìåôáâëçôÞò ñåõóôüôçôáò (multigrades) (10W-30 êëð) óå èåñìïêñáóßåò ðÜíù áðü 4 °C (40 °F) ïäçãåß óôçí õðåñâïëéêÞ
êáôáíÜëùóç ëáäéïý êáé äçìéïõñãåß êßíäõíï öèïñÜò ôïõ êéíçôÞñá. ÅëÝã÷åôå ôç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý ðéï óõ÷íÜ üôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå
áõôü ôïí ôýðï ëáäéþí.
** Ç ÷ñÞóç ëáäéïý SAE 30 óå èåñìïêñáóßåò êÜôù áðü 4 °C (40 °F) äõóêïëåýåé ôï îåêßíçìá êáé äçìéïõñãåß êßíäõíï öèïñÜò ôïõ
êïñìïý ëüãù êáêÞò ëßðáíóçò.

OLJANS VVISKOSITET
* De nerkylda motorernas funktionstemperaturer är högre än bilmotorer. En användning av flergradig olja
(10W-30, osv) över 4°C (40°F) motsvarar en stort oljeförbrukning och en risk för att skada motorn. Kontrol-
lera oljans nivå oftare om du använder denna typ av olja.
** En användning av oljan SAE 30 över 4°C (40 °F) gör uppstarten svårare och medför en risk för skada på
motorblocket på grund av en dålig insmörjning.

ÖLJYN VVISKOSITEETTI
* Ilmajäähdytteisten moottoreiden toimintalämpötila on korkeampi kuin autojen moottoreiden toimin-
talämpötila. Moniasteöljyjen käyttö (10W-30, jne.) yli 4 °C (40 °F) ilmenee huomattavana öljyn kulutuksena
ja saattaa vaurioittaa moottoria. Tarkista öljytaso useammin, jos käytät tämän tyyppistä öljyä.
** SAE 30 öljyn käyttö alle  4 °C (40 °F) tekee käynnistämisestä vaikeaa ja saattaa vahingoittaa moottoriloh-
koa huonon voitelun johdosta.

÷ Ñ Ú Ë Ï Ó Ô Ø  Í Á Ó Ì Á
* òÁÂÏÞÁÑ ÔÅÍÐÅÒÁÔÕÒÁ Ä×ÉÇÁÔÅÌÅÊ Ó ×ÏÚÄÕÛÎÙÍ ÏÈÌÁÖÄÅÎÉÅÍ
×ÙÛÅ ÔÅÍÐÅÒÁÔÕÒÙ Á×ÔÏÍÏÂÉÌØÎÙÈ Ä×ÉÇÁÔÅÌÅÊ. éÓÐÏÌØÚÏ×ÁÎÉÅ
ÕÎÉ×ÅÒÓÁÌØÎÙÈ ÍÁÓÅÌ (10W-30, É Ô.Ð.) ÐÒÉ ÔÅÍÐÅÒÁÔÕÒÁÈ ×ÙÛÅ 4 œC
(40 œF) ÐÒÉ×ÅÄÅÔ Ë ÚÎÁÞÉÔÅÌØÎÏÍÕ ÐÏÔÒÅÂÌÅÎÉÀ ÍÁÓÌÁ É ÍÏÖÅÔ
ÐÏ×ÒÅÄÉÔØ Ä×ÉÇÁÔÅÌØ. ðÒÉ ÉÓÐÏÌØÚÏ×ÁÎÉÉ ÔÁËÉÈ ÍÁÓÅÌ
ÎÅÏÂÈÏÄÉÍÏ ÐÒÏ×ÅÒÑÔØ ÕÒÏ×ÅÎØ ÍÁÓÌÁ ÞÁÝÅ.
** éÓÐÏÌØÚÏ×ÁÎÉÅ ÍÁÓÌÁ SAE 30 ÐÒÉ ÔÅÍÐÅÒÁÔÕÒÁÈ ×ÙÛÅ 4 œC (40 œF)
ÐÒÉ×ÅÄÅÔ Ë ÔÒÕÄÎÏÍÕ ÚÁÐÕÓËÕ É ÍÏÖÅÔ ÐÏ×ÒÅÄÉÔØ ÂÌÏË Ä×ÉÇÁÔÅÌÑ
×ÓÌÅÄÓÔ×ÉÅ ÎÅÄÏÓÔÁÔÏÞÎÏÊ ÓÍÁÚËÉ.
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Capacite huile L
Oil capacity L

Capacità olio L
Capacidad del 

cárter de aceite L
Capacidade óleo L

Oljemängd L
Fassungsvermögen Öl L

Oljemängd L
Öljytilavuus

Åìêîñòü ìàñëà ë

Huiles  recommandées
Recommended oil
Oli raccomandati

Aceites recommendados
Óleos recomendados

Ðñïäé áãñá öåò ëáäé ï�
Aanbevolen oliën
Empfohlene Öle

Rekommenderade oljor
Öljysuositukset

Ðåêîìåíäîâàííûå ìàñëà

Réservoir L
Tank L

Serbatoio L
Depósito L

Reservatório L
Nôåðïæéôï Êá�óéìï� L

Tankinhoud L
Tankinhalt L
Tankvolym L

Säiliö L
Åìêîñòü áàêà ë

RANGER 
2000 0.6 1.7API SG-SF

Carburant
Recommended fuel

Carburante
Gasolinas recomendadas

Carburante
Êá�óéìï

Brandstof
Brandstof
Bränsle

Polttoaine
Òîïëèâî

TYPE
TYPE
TIPO
TIPO
TIPO
TYPE
TYP
TYP

Tyyppi
ÒÈÏ

Essence sans plomb
Unleaded petrol

Benzina senza piombo
Mindestoktanzahl

Gasolina sem chumbo
Loodvrije benzine

Gasolina sin plomo 
Blyfri bensin Min- Bleifrei 

Lyijytön bensiini
Íåýòèëèðîâàííûé

áåíçèí

RANGER 
2500 0.6 2API SG-SF

Viscosité de l’huile : voir page précèdente
"Oil viscosity: see previous page"

Viscosidad del aceite: ver página anterior"
Viskosität des Öls: siehe folgende Seite

Viscosità dell'olio: vedasi pagina precedente
Viscosidade do óleo: ver página anterior.

Viscositeit van de olie: zie vorige pagina.
Öljyn viskositeetti: ks. edellinen sivu.
" Oljans viskositet : se föregående sida "
Âÿçêîñòü ìàñëà: ñì. íà ïðåäûäóùåé ñòðàíèöå.
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RRef GPef GPAAO : 33522105701 ind 2O : 33522105701 ind 2

Ces ggroupes éélectrogénes nne ssont ppas cconçus ppour uun uusage  pprofes-
sionnel eet ccontinu. IIls ssont rréservés àà uune uutilisation ooccasionnelle. 
LIMITE D'UTILISATION : La pression atmosphérique ainsi que la tem-
pérature d'air à l'admission définissent toutes deux le degré de charge
admis sur un moteur. Un rendement de 100 % ne peut être obtenu
qu'au lieu de référence des normes de puissance internationales les
plus courantes (DIN 6271, ISO 3046/l, BS 5514) :+ 27° C, 100 m
au-dessus de la mer, degré hygrométrique 60 % ou + 20° C, 300 m
au-dessus de la mer, degré hygrométrique 60 %. La charge est à
réduire d'environ 4% pour chaque plage d'augmentation de tempéra-
ture de 10° C. La charge est réduite d'environ 1 % pour chaque élé-
vation de hauteur de 100 m.

"These ggenerator ssets aare nnot ddesigned ffor pprofessional aand cconti-
nuous uuse. TThey aare rreserved ffor ooccasional uuse" OUTPUT LIMITS :
The barometric pressure and atmospheric temperature at the place of
installation determine the load to which the engine may be subjected.
This applies to every engine - regard - less of product. A 100 % per-
formance can be checked under the reference conditions of the
conventional international performance standards (DIN6271,
ISO3046/I, BS5514) : + 27°C, 100 m above sea level, 60 % relati-
ve humidity or + 20°C, 300 m above sea level, 60 % relative humidi-
ty. The load must be reduced by approx. 4% for each increase in tem-
peratur of 10° C. The load must be reduced by approx. 1% for each
increase in altitude of 100 m

"Estos ggrupos eelectrógenos nno eestán cconcebidos ppara uusarse een mmedio
profesional yy ccontinuo. EEstán rreservados ppara uusarse oocasionalmente.
LÍMITES DE CARGA : La presión del aire y la temperatura de aspira-
ción en el lugar de trabajo determinan hasta que punto se puede car-
gar el motor. Esto es válido para todos los motores, independiente-
mente de la marca deI motor. Un rendimiento al 100% solamente
puede verificarse en el lugar de referencia de las normas usuales inter-
nacionales de rendimiento (DIN 6721, ISO 3046/l, BS 5514) : +27°
C, 100 m sobre el nivel normal cero, 60% de humedad relativa del
aire o bien +200° C, 300 m sobre el nivel normal Gero, 60% de
humedad relativa del aire. Cada 10° C de aumento de la temperatu-
ra hay que reducir la carga en aprox. 4%. Por cada 100 m adiciona-
les de altura hay que reducir la carga en aprox. 1 %. 

“Diese SStromgeneratoren ssind nnicht ffür eeinen sständigen uund bberufs-
mäßigen GGebrauch ggeeignet. SSie ssind ffür eeine ggelegentliche NNutzung
bestimmt.” BENUTZUNGS-EINSCHRÄNKUNGD : er Luftdruck sowie
die Lufttemperatur bestimmen gemeinsam die zulässige Belastung des

Motors. Eine 100 %ige Leistung kann nur am Referenzort der interna-
tional geläufigsten Leistungsnormen erzielt werden (DIN 6271, ISO
3046/l, BS 5514) :+ 27° C, 100 m über dem Meeresspiegel, bei
einer Luftfeuchtigkeit von 60 % oder + 20° C, 300 m über dem
Meeresspiegel, bei einer Luftfeu-  chtigkeit von 60 %. Die Belastung
muss um etwa 4% für jeweils 10°C mehr Lufttemperatur reduziert wer-
den. Die Belastung muss um etwa 1 % für jeweils 100 m höher über
dem Meeresspiegel reduziert werden.

Questi ggruppi eelettrogeni nnon ssono sstati cconcepiti pper uun uutilizzo ppro-
fessionale ee ccontinuo. SSono rriservati aad uun uuso ooccasionale. LIMITE
D’UTILIZZAZIONE : La pressione atmosferica e la temperatura dell'a-
ria all'aspirazione sono tutte due deteminanti per definire la potenza
del motore. Questo è applicabile a tutti i motori indipendentemente
dalla marca. Un rendimento di 100% può essere ottenuto solo in
conformità delle norme internazionali più usuali (DIN 6271, ISO
3046/l, BS 5514) : + 27° C, 100m sopra il livello del mare, 60% di
umidità, oppure + 20° C, 300 m sopra il livello deL mare e 60% di
umidità. É necessario declassare il motore di circa il 4% per ogni 10°
C di aumento della temperatura e dell'1% per ogni 100 m di aumen-
to dell'altitudine.

Estes ggrupos eelectrogéneos nnão ssão cconcebidos ppara uuma uutilização
profissional ee ccontínua. SSão rreservados ppara uuma uutilização oocasio-
nal. LIMITE DE UTILIZAÇÃOA :  pressão atmosférica bem como a
temperatura do ar na entrada definem ambas o grau de carga admi-
tido num motor. Um rendimento de 100 % só pode ser obtido em
lugar de referência das normas de potência internacionais mais cor-
rentes (DIN 6271, ISO 3046/l, BS 5514) :+ 27° C, 100 m acima do
mar, grau higrométrico 60 % ou + 20° C, 300 m acima do mar, grau
higrométrico 60 %. A carga deve ser reduzida de aproximadamente
4% para cada zona de aumento de temperatura de 10° C.A carga é
reduzida de aproximadamente 1 % para cada elevação de altura de
100 m.

Deze sstroomaggregaten zzijn nniet oontworpen vvoor bberoepsmatig oof
doorlopend ggebruik. ZZe zzijn uuitsluitend bbestemd vvoor iincidenteel
gebruik. GEBRUIKSLIMIET : De luchtdruk en de luchttemperatuur bij
de inlaat bepalen samen de toelaatbare belastingsgraad van een
motor. Een rendement van 100 % kan alleen worden verkregen op een
plaats die voldoet aan de gangbaarste internationale normen inzake
het vermogen (DIN 6271, ISO 3046/l, BS 5514):+ 27° C, 100 m
boven de zeespiegel, vochtigheidsgraad 60 %; of + 20° C, 300 m
boven de zeespiegel, vochtigheidsgraad 60 %. De belasting moet met

ongeveer 4% worden verminderd per temperatuurtoename van  10°
C. De belasting moet met ongeveer 1% worden verminderd per hoog-
testijging van 100 m.

Näitä ggeneraattorikoneistoja eei oole ssuunniteltu aammattimaiseen eeikä
jatkuvaan kkäyttöön. NNe oon ttarkoitettu ttilapäiseen kkäyttöön.
ANVÄNDNINGSTOLERANS :: Lufttrycket liksom temperaturen vid luf-
tintaget fastställer belastningsnivån för en motor. En kapacitet om 100
% kan endast uppnås på referensplatsen för de vanligaste internatio-
nella normerna gällande effekt (DIN 6271, ISO 3046/l, BS 5514):+
27° C, 100 m över havet, 60 % luftfuktighet eller  + 20° C, 300 m
över havet, 60 % luftfuktighet. Belastningen skall minskas med unge-
fär 4 % för varje temperaturökningsintervall om 10° C. Belastningen
skall minskas med ungefär 1 % för varje höjdökning om 100 m.

Dessa rreservströmsaggregat äär iinte kkonstruerade fför een pprofessionell
och kkontinuerlig aanvändning.  DDe äär aavsedda fför een ttillfällig aanvänd-
ning AANVÄNDNINGSTOLERANS :: Lufttrycket liksom temperaturen vid
luftintaget fastställer belastningsnivån för en motor. En kapacitet om
100 % kan endast uppnås på referensplatsen för de vanligaste inter-
nationella normerna gällande effekt (DIN 6271, ISO 3046/l, BS
5514):+ 27° C, 100 m över havet, 60 % luftfuktighet eller  + 20° C,
300 m över havet, 60 % luftfuktighet. Belastningen skall minskas med
ungefär 4 % för varje temperaturökningsintervall om 10° C.
Belastningen skall minskas med ungefär 1 % för varje höjdökning om
100 m.

Ý ò è  ý ë å ê ò ð î ã å í å ð è ð ó þ ù è å  à ã ð å ã à ò û  í å  ï ð å ä í à ç í à ÷ å í û  ä ë ÿ
ï ð î ô å ñ ñ è î í à ë ü í î ã î  è ë è  ï ð î ä î ë æ è ò å ë ü í î ã î  è ñ ï î ë ü ç î â à í è ÿ .
Î í è  ï ð î è ç â å ä å í û  ä ë ÿ  ï å ð è î ä è ÷ å ñ ê î ã î  ï ð è ì å í å í è ÿ .
Í À Ã Ð Ó Ç Ê È  : Àòìîñôåðíîå àâëåíèå, òàêæå êàê òåìïåðàòóðà
âîçäóõà, ïðè çàïóñêå îïðåäåëÿÞò ñòåïåíü íàãðóçêè íà
äâèãàòåëü. Âûõîä íà ïîëíóÞ íàãðóçêó 100 % ìîæåò áûòü
ïîëó÷åí òîëüêî ñî ññûëêàìè íà ìåæäóíàðîäíûå íàèáîëåå
èñïîëüçóåìûå íîðìû ìîùíîñòè (DIN 6271, ISO 3046/l, BS
5514):+ 27° C,100 ì íàä óðîâíåì ìîðåì,ïðè âëàæíîñòè 60 %
èëè + 20° C,300 ì íàä óðîâíåì ìîðåì,ïðè âëàæíîñòè 60 %.
Íàãðóçêó íåîáõîäèìî ñîêðàòèòü ïðèáëèçèòåëüíî íà 4 % ïðè
êàæäîì óâåëè÷åíèè òåìïåðàòóðû íà 10° C. Íàãðóçêó ñëåäóåò
ñîêðàòèòü ïðèáëèçèòåëüíî íà 1 % ïðè êàæäîì ïîâûøåíèè
âûñîòû íà 100 ì.



Nous, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve,
29200 BREST, déclarons sous notre propre
responsabilité que les groupes électrogènes
de type : ”RANGER 22000 - 22500”
satisfont aux dispositions des directives du
conseil :
- Directive MACHINES : 
98/37/CEE du 22 juin 1998.
- Directive MATÉRIEL ÉLECTRIQUE BASSE
TENSION : 73/23/CEE du 19 juillet 1973
modifiée par la directive 93/68/CEE du 22
juillet 1993.
- Directive COMPATIBILITÉ ÉLECTROMA-
GNETIQUE : 89/336/CEE du 3 mai 1989
modifiée par les directives 92/31/CEE du
28 avril 1992 et par la directive 93/68/CEE
du 22 juillet 1993 et sont conformes aux
normes ou autres documents normatifs
suivants : 
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Directive niveau sonore : directive CE
2000/14/EC du 8/05/2000

Brest le 01/2003          
P. Guyony

WE, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve,
29200 BREST, declare under our own
responsability that the generating sets, type:
”RANGER 22000 - 22500” complies with
the provisions of the Council Directives :
- MACHINERY Directives :  98/37/CEE du
22 june 1998.
- LOW VOLTAGE EQUIPMENt Directive:
73/23/EEC of 19 July 1973 modified by
the  93/68/EEC Directive of 22 July 1993.
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
(EMC) Directive : 89/336/EEC of 3 May
1989 modified by the Directives
92/31/EEC of 28 April 1992 and
93/68/EEC of 22 July 1993, and complies
with the following standards or other stan-
dardizing documents  : 
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Noise Level directive : directive CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest, the 01/2003       
P. Guyony

SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, 29200
BREST, declara bajo su propia responsabili-
dad que los grupos electrógenos del tipo
”RANGER 22000 - 22500”cumple las
disposiciones de las directivas del consejo : 
- Directiva MÁQUINAS : 98/37/CEE de
22 /06/98.
- Directiva MATERIAL ELÉCTRICO DE BAJA
TENSIÓN 73/23/CEE de 19 de julio de
1973 modificada por la directiva
93/68/CEE de 22 de julio de 1993.
-Directiva COMPATIBILIDAD ELECTRO-
MAGNÉTICA 89/336/CEE de 3 de mayo d
1989 modificada por las directivas
92/31/CEE de 28 de abril de 1992 y
93/68/CEE de 22 de julio de
1993.Además, también cumple con las
normas y otros documentos normativos
siguientes :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2 
- Directiva livello sonoro : directiva CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest, 01/2003          
P. Guyony

Hiermit bestätigen wir, Fa. SDMO, 12 bis
Rue de la Villeneuve, 29200 BREST, daß der
stromerzeuger typ :”RANGER 22000 -
2500”nach folgenden Richtlinien gebaut
wurde :
- 98/37/CEE vom 22 .06.1998.
- 73/23/CEE vom 19.07.1973 , geändert
durch Richtlinie 93/68/CEE vom
22.07.1993.
- 89/336/CEE vom 3.05.1989 geändert
durch Richtlinie 92/31/CEE vom
28.04.1992 und 93/68/CEE vom
22.07.1993.
und folgenden Normen entspricht :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Richtlinien gerausch-pegel : CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest, den 01/2003      
P. Guyony

La sottoscritta, SDMO, 12 bis rue de la
Villeneuve - 29200 BREST, dichiara sotto la
propria responsabilità che il gruppi elettro-
geni di tipo : ”RANGER 22000 - 22500”
risponde al-le disposizioni delle direttive del
consiglio :
- Direttiva MACCHINE : 98/37/CEE del
22/06/98.
- Direttiva MATERIALE ELETTRICO BASSA
TENSIONE : 73/23/CEE del 19 luglio
1973 modificata dalla direttiva 93/68/CEE
del 22 luglio 1993.
- Direttiva COMPATIBILITA' ELETTROMA-
GNETICA : 89/936/CEE del 3 maggio
1989 modificata dalle direttive 92/81/CEE
del 28 aprile 1992 e dalla direttiva
93/69/CEE del 22 luglio 1993, ed è
conforme alle seguenti norme o altri docu-
menti nominativi :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Direttiva nivel sonoro : direttiva CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest 01/2003            
P. Guyony

NÓS SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve,
29200 BREST, declaramos sob a nossa pró-
pria responsabilidade que o grupos electro-
géneos de tipo : ”RANGER 22000 - 22500”
cumpre os dispositivos das directivas do
conselho :
- Directiva MÁQUINAS: 98/37/CEE de
22 /06/98. 
- Directiva MATERIAL ELECTRÓNICO
BAIXA TENSÃO: 73/23/CEE de 19 de
Julho de 1973 modificada pela directiva
93/68/CEE de 22 de Julho de 1993.
-Directiva COMPATIBILIDADE ELECTRO
MAGNÉTICA: 89/336/CEE de 3 de Maio
de 1989 modificada pelas directivas
92/31/CEE de 28 de Abril de 1992 e pela
directiva 93/68/CEE de 22 de JULHO de
1993, e está conforme as normas ou outros
documentos normativos seguintes :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Directiva nivel sonoro : directiva CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest 01/2003
P. Guyony

Wij, SOMO, 12 bis rue de la Villeneuve,
29200 Brest, verklaren voor eigen verant-
woordelijkheid dat het aggregaater van het
type : ”RANGER 22000 - 22500” voldoet
aan de bepalingen van de volgende richtlij-
nen van de Raad : 
- Richtlijn MACHINES : 
98/37/EEG van 22/06/98.
- Richtlijn ELEKTRISCHE LAAGSPANNING-
SAPPARATUUR: 73/23/EEG d.d. 19 juli
1973, gewijzigd door richtlijn 93/68/EEG
d.d. 22 juli 1993
- Richtlijn ELEKTROMAGNETISCHE COM-
PATIBILITEIT: 89/336/EEG d.d. 3 mei
1989, gewijzigd door richtlijn 92/31/EEG
d.d. 28 april 1992 en richtlijn 93/68/EEG
d.d. 22 juli 1993; en voldoet aan de vol-
gende normen of andere normatieve docu-
menten:
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Richtlijn Ljudniva : richtlijn CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest le 01/2003
P. Guyony

Vi, SDMO, 12 bis rue de la Villleneuve,
29200 BREST intygar och försäkrar att
generatoraggregatet av typ : ”RANGER
2000 - 22500” överensstämmer med Rådets
följande direktiv : MASKINDIREKTIV : 
98/37/EEG av den    22/06/98.
MASKINDIREKTIV : 
Direktiv 73/23/EEG av den 19 juli 1973
om elektrisk utrustning avsedd för använd-
ning inom vissa spänningsgränser, ändrat
av direktiv 93/68/EEG av den 22 juli 1993,
93/44/EEG av den 14 juni 1993 och
LÅGSPÄNNIN GSDIREKTIV : DIREKTIV OM
ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET :
89/336/EEG av den 3 maj 1989 ändrat av
direktiv 92/31/EEG av den 28 april 1992
och av direktiv 93/68/EEG av den 22 juli
1993och att denna produkt överensstäm-
mer med följande normer och dokument :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Direktiv geluids-niveau : direktiv CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brest den 01/2003
P. Guyony

ÅÌÅÉÓ  Ç  SDMO  12  bis  rue  de  la  Villeneuve,  29200
BREST  óáò  äçëùíïõìå  ìå  äéêç  ìáò  åõèõíç  ïôé  ôï
çëåêôñïðáñáãùãï  æåõãïò  ôõðïõ : ”RANGER
2000 - 22500”éêáíïðïéåé  ôéò  äéáôáîåéò  ôùí
áêïëïõèùí  ïäçãéþí  ôïõ  Åõñùðáéêïõ  Óõìâïõëéïõ 
- Ïäçãßá  MACHINES:  98/37/CEE  ôçò  22/06/98
- Ïäçãßá  matériel  électrique  BASSETENSION  :
73/23/CEE  ôçò  19çò  Éïõëéïõ  1973  ç  ïðïéá
ôñïðïðïéçèçêå  áðï  ôçí  ïäçãßá  93/66/CEE  ôçò
22áò  Éïõëéïõ  1993
- Ïäçãßá  COMPATIBIUTE  électromagnetique
89/336/CEE  ôçò  3çò  Ìáéïõ  1989  ç  ïðïéá
ôñïðïðïéçèçêå  áðï  ôéò  ïäçãßåò   92/31/CEE  ÔÇÓ
28çò  Áðñéëéïõ  1992  êáé  áðï  ôçí  ïäçãßá  93/68/CEE
ôçò  22áò  Éïõëéïõ  1993
êáé  ðáñáëëçëá  åíáñìïíéæåôáé  ìå  ôïõò  áêïëïõèïõò
êáíïíéóìïõò  ç  åããñáöá  
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Ïäçãßá ÓôÜèìç èïñýâïõ : Ïäçãßá CE 2000/14/EC-
8/05/2000

Brest   01/2003
P. Guyony

ME, SDMO 12 bis rue de la villeneuve,
29200 BREST, ilmoitamme ottavamme
omalle vastuullemme generaattorikoneiston
tyyppiä : ”RANGER 22000 - 22500”, jotka
täyttävät neuvoston direktiivien määräykset :
- KONE direktiivi : 98/37/CEE päivätty
22/06/98.
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPI-
VUUS direktiivi : 89/336/CEE päivätty 3
toukokuuta 1989 muutettu direktiiveillä
92/31/CEE päivätty 28 huhtikuuta 1992 ja
93/68/CEE päivätty 22 heinäkuuta 1993.ja
- Pienjännitteisten sähkölaitteiden direktiivi :
73/23/cee 19 heinäkuuta 1973
muutettu direktiivillä 93/68/cee 22 heinä-

kuuta 1993on seuraavien normatiivisten
standardien tai muiden asiakirjojen mukai-
nen :
- EN12601/EN1679-1/EN60204-1
- IEC34.1/EN60034-1 
- EN50081-2/EN50082-2
- Direktiivi Melutaso : direktiivi CE
2000/14/EC - 8/05/2000

Brestissä 01/2003
P. Guyony




